Acts 7:5



 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “And yet; However” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: He did not give.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the God of Glory produced the action of not giving something to Abraham.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Abraham.  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun KLĒRONOMIA, which means “an inheritance.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the third person feminine singular possessive personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in it” and referring to the land to which God sent Abraham.

“However, He did not give him an inheritance in it,”
 is the negative adverb OU plus the conjunction DE, combined to mean “not even.”  Then we have the appositional accusative direct object from the neuter singular noun BEMA, which means “the step” (BDAG, p. 175) plus the genitive of identity or descriptive genitive from the masculine singular noun POUS, meaning “of a foot.”  The phrase “the step of a foot” refers to what we would call in English measurement “one square yard.”
“not even the step of a foot [a square yard],”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet,” followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb EPAGGELLOMAI, which means “to promise: He promised.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle functions like an active voice, God (the Lord Jesus Christ) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the aorist active infinitive from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which regards a future action as an already-having-occurred, established fact.


The active voice indicates that the God of Israel would produce the action.


The infinitive is used after a verb of communication to introduce indirect discourse, and is translated “to give” or “that He would give.”
This is followed by the dative of indirect object/dative of advantage from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Abraham.  Then we have a double accusative of the object and complement.
  First we have the preposition EIS plus the double accusative (or accusative complement or predicate accusative) from the feminine singular noun KATASCHESIS, which means “as a possession” (BDAG, p. 528).  Then we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring back to the feminine singular noun GĒ = ‘the land’ in the previous verse.  This is followed by the connective or additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the dative of indirect object/advantage from the neuter singular article and noun SPERMA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to his descendants.”  Then we have the preposition META plus the accusative of measure of extent of time from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “after him.”
“and yet He promised to give it as a possession to him and to his descendants after him,”
 is the absolute negative OUK, meaning “not” plus the genitive absolute from the neuter singular present active participle of the verb EIMI, meaning “to be; to be alive; to exist.”

The present tense is a descriptive present for what was then happening.


The active voice indicates that children of Abraham produced the action of not yet existing.


The participle is temporal, indicating a contemporaneous time with the action of main thought—God’s promise to Abraham to give the land to his descendants.  It is translated “when…did not exist.”
Then we have the dative of possession from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “belonging to him” and referring to Abraham.  Finally, we have the genitive absolute
 (subject of the participle) from the neuter singular noun TEKNON, meaning “a child.”  There is no Greek word stated or implied that suggests the word “even” as found in the New American Standard Version.
“when a child belonging to him did not exist.”

Acts 7:5 corrected translation
“However, He did not give him an inheritance in it, not even the step of a foot [a square yard], and yet He promised to give it as a possession to him and to his descendants after him, when a child belonging to him did not exist.”
Explanation:
1.  “However, He did not give him an inheritance in it, not even the step of a foot [a square yard],”

a.  God resettled Abraham in the land of the Canaanites, but God did not give Abraham even the smallest piece of that land as an inheritance.

b.  This is also explained in Heb 11:8-10, “By means of confidence in doctrine Abraham, after being called, obeyed by going out to a place which he was about to receive for an inheritance.  In fact he went out, not knowing where he was going.  By means of confidence in doctrine he lived in the country of promise as an alien, dwelling in tents with Isaac and Jacob, joint-heirs of the same promise.  For he kept on waiting for the city having foundations, whose architect and builder [is] God.”

c.  God didn’t give Abraham an inheritance in the land of Canaan, because God was going to give Abraham an inheritance in the kingdom of the Lord for a thousand years and then in the eternal kingdom.


d.  Abraham would receive an inheritance for time and eternity far better than anything that could be given to him at the time of his sojourn on earth.


e.  God did not want Abraham to have an inheritance in Satan’s kingdom, but in the Lord’s own kingdom.


f.  The real temporal inheritance for the Jews is not the land of Palestine, but the fulfillment of the unconditional covenants in the millennial reign of Christ.

2.  “and yet He promised to give it as a possession to him and to his descendants after him,”

a.  The Lord made a promise to Abraham, called the Abrahamic covenant, which is the land grant of area called Israel.  Some commentators say that God just promised to make a promise, but that idea has no substance to it.  God actually and really promised the land of Canaan and later the land of the Philistines to Abraham and his descendants.  Abraham’s descendants for this promise go through the line of Isaac and Jacob rather than any of Abraham’s other Arab children, since this promise is reiterated to Isaac and Jacob.  Therefore, the promise of the Abrahamic covenant is to the Jews and not the Arabs.

b.  This promise is stated in:



(1)  Gen 12:5-7, “Abram took Sarai his wife and Lot his nephew, and all their possessions which they had accumulated, and the persons which they had acquired in Haran, and they set out for the land of Canaan; thus they came to the land of Canaan.  Abram passed through the land as far as the site of Shechem, to the oak of Moreh.  Now the Canaanite was then in the land.  The Lord appeared to Abram and said, ‘To your descendants I will give this land.’  So he built an altar there to the Lord who had appeared to him.”


(2)  Gen 13:14-15, “The Lord said to Abram, after Lot had separated from him, ‘Now lift up your eyes and look from the place where you are, northward and southward and eastward and westward; for all the land which you see, I will give it to you and to your descendants forever.”



(3)  Gen 15:7, “And He said to him, ‘I am the Lord who brought you out of Ur of the Chaldeans, to give you this land to possess it.’”


(4)  Gen 17:8, “I will give to you and to your descendants after you, the land of your sojournings, all the land of Canaan, for an everlasting possession; and I will be their God.”



(5)  Gen 48:4, “and He said to me, ‘Behold, I will make you fruitful and numerous, and I will make you a company of peoples, and will give this land to your descendants after you for an everlasting possession.’”
� See Wallace, p. 182ff. for the explanation of the double accusative of object/complement.


� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 17.
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